
Forth and Back: Translation, Dirty Realism,
and the Spanish Novel (1975–1995)

By Cintia Santana

Forth and Back: Translation, Dirty Realism, and the Spanish Novel
(1975–1995) By Cintia Santana

Forth and Back broadens the scope of Hispanic trans-Atlantic studies by shifting
its focus to Spain’s trans-literary exchange with the United States at the end of
the twentieth century. Santana analyzes the translation “boom” of U.S. literature
that marked literary production in Spain after Franco’s death, and the central
position that U.S. writing came to occupy within the Spanish literary system.
Santana examines the economic and literary motives that underlay the
phenomenon, as well as the particular socio-cultural appeal that U.S. “dirty
realist” writers—which in Spain included authors as diverse as Charles
Bukowski, Raymond Carver, and Bret Easton Ellis—held for Spaniards in the
1980s. Santana also studies the subsequent appropriation of this writing by a
polemic group of young Spanish writers in the 1990s whoself-consciously and
insistently associated themselves with the U.S..

Forth and Back illustrates that literary movements do not unilaterally spread;
rather, those that flourish take root in fertile soil and are transformed in their
travel by the desires, creative choices, and practical constraints of their differing
producers and consumers. It is precisely in the crossing of these currents that
plots thicken. The translation of dirty realism, its reception in Spain, and its
cultural legacy as appropriated by the young Spanish writers, serve to interrogate
a perceived U.S. hegemony. If Spanish realismo sucio has been said to be
symptomatic of the globalization of literature, Forth and Back argues that the
Spanish works in question posed a subtle reaffirmation of Spanish literature’s
strong ties to realist fiction, a gesture of continuity in a decade that seemed to
presence the undoing of much of Spain’s “Spanish-ness.” Ultimately, this project
asks an ambitious pair of questions at the heart of human culture: how do we
“read” each other, quite literally, across geography and language? How do we
construct others and ourselves vis-à-vis those readings?
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“boom” of U.S. literature that marked literary production in Spain after Franco’s death, and the central
position that U.S. writing came to occupy within the Spanish literary system. Santana examines the
economic and literary motives that underlay the phenomenon, as well as the particular socio-cultural appeal
that U.S. “dirty realist” writers—which in Spain included authors as diverse as Charles Bukowski, Raymond
Carver, and Bret Easton Ellis—held for Spaniards in the 1980s. Santana also studies the subsequent
appropriation of this writing by a polemic group of young Spanish writers in the 1990s whoself-consciously
and insistently associated themselves with the U.S..

Forth and Back illustrates that literary movements do not unilaterally spread; rather, those that flourish take
root in fertile soil and are transformed in their travel by the desires, creative choices, and practical constraints
of their differing producers and consumers. It is precisely in the crossing of these currents that plots thicken.
The translation of dirty realism, its reception in Spain, and its cultural legacy as appropriated by the young
Spanish writers, serve to interrogate a perceived U.S. hegemony. If Spanish realismo sucio has been said to
be symptomatic of the globalization of literature, Forth and Back argues that the Spanish works in question
posed a subtle reaffirmation of Spanish literature’s strong ties to realist fiction, a gesture of continuity in a
decade that seemed to presence the undoing of much of Spain’s “Spanish-ness.” Ultimately, this project asks
an ambitious pair of questions at the heart of human culture: how do we “read” each other, quite literally,
across geography and language? How do we construct others and ourselves vis-à-vis those readings?
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Editorial Review

Review
Focusing on postdictatorship Spain, transition to democracy, and the meaning of 'nation-ness,' Santana
(Stanford Univ.) takes a welcome look at the effervescent translations of US literature in Spain, in particular
of 'dirty realism.' The sociopolitical and economic context the author provides affords the reader a thorough
understanding of the reception of translated US dirty realism in the Spanish literary market and of the
remarkable influence of Raymond Carver, Tobias Wolff, and Richard Ford on young Spanish novelists in the
1990s. In looking at American culture, dirty realism exposed a latent private interior behind the external
images exported from the US by Hollywood and politicians. The genre appealed to Spanish readers and
writers not simply as a reflection of anti-American sentiment—given the ambivalence of Spain's government
toward the US during this twenty year period—but because Spanish dirty realism narrative provided the
means to express desencanto (disillusion) at Spain's politics, economy, and role in a globalized world while
questioning the Spanish novel at the end of the twentieth century. Expertly documented and soundly written,
this book challenges how one reads across languages and how 'nation-ness' is constructed vis-à-vis those
readings. Summing Up: Recommended. Graduate students, researchers, faculty. (CHOICE)

About the Author
Cintia Santana is a lecturer at Stanford University.

Users Review

From reader reviews:

Carmel Smith:

What do you think of book? It is just for students because they're still students or the item for all people in
the world, the actual best subject for that? Only you can be answered for that issue above. Every person has
several personality and hobby for every single other. Don't to be obligated someone or something that they
don't wish do that. You must know how great along with important the book Forth and Back: Translation,
Dirty Realism, and the Spanish Novel (1975–1995). All type of book are you able to see on many methods.
You can look for the internet resources or other social media.

Ricardo Kiernan:

What do you about book? It is not important along? Or just adding material when you require something to
explain what the ones you have problem? How about your extra time? Or are you busy individual? If you
don't have spare time to try and do others business, it is make one feel bored faster. And you have spare
time? What did you do? All people has many questions above. The doctor has to answer that question mainly
because just their can do in which. It said that about reserve. Book is familiar in each person. Yes, it is
proper. Because start from on guardería until university need this kind of Forth and Back: Translation, Dirty
Realism, and the Spanish Novel (1975–1995) to read.



Raymond Jackson:

In this 21st one hundred year, people become competitive in most way. By being competitive at this point,
people have do something to make them survives, being in the middle of typically the crowded place and
notice through surrounding. One thing that occasionally many people have underestimated that for a while is
reading. Sure, by reading a guide your ability to survive increase then having chance to stand up than other is
high. For you personally who want to start reading any book, we give you this specific Forth and Back:
Translation, Dirty Realism, and the Spanish Novel (1975–1995) book as starter and daily reading
publication. Why, because this book is more than just a book.

Sean Martinez:

Are you kind of occupied person, only have 10 or perhaps 15 minute in your day to upgrading your mind
expertise or thinking skill perhaps analytical thinking? Then you are having problem with the book than can
satisfy your short time to read it because this time you only find e-book that need more time to be go
through. Forth and Back: Translation, Dirty Realism, and the Spanish Novel (1975–1995) can be your
answer since it can be read by you who have those short spare time problems.
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